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高尔基像

高尔基（1868-1936），苏联作家，社会主义现实主义文学的奠基人。他出

身贫苦，幼年丧父，11岁即为生计在社会上奔波。1892年发表处女作《马卡尔·

楚德拉》，登上文坛。1906年写成长篇小说《母亲》，标志其创作达到了新的高

峰。1917年俄国十月革命后，因反对布尔什维克党武装夺取政权，受到列宁的

批评。1931年，开始《克里姆·萨姆金的一生》的写作，但没有最终完成。1936

年，因病与世长辞。

高尔基开创了无产阶级文学的新纪元，被列宁称为“无产阶级艺术的最杰

出的代表”。他的主要著作还有自传体小说三部曲《童年》、《在人间》、《我的大

学》，以及众多文艺理论、文学评论和诗作等。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



《童年》书名页（右）及内文插图（下）

《童年》是高尔基自传体小说

三部曲中的第一部，作于 191 2-

1913年间，1913年开始陆续发表于

《俄罗斯言论报》上，1914年首次在

柏林出版单行本。此时的高尔基已

从炽热的浪漫主义者变成一位冷静、

清醒的现实主义者。他将凝练而朴

素的笔触同深邃的哲理思考结合起

来，描绘了一幅俄国小市民阶层风

俗人情的真实生动的图画。下图描

绘了阿廖沙在后院玩耍，为痴迷科

学的“好事情”的化学实验所吸引，

于是鼓足勇气走到窗前探个究竟。



《童年》、《在人间》、《我的大学》是高尔

基根据自己的生活道路，以及俄罗斯19 世纪

70-80年代的社会生活所描绘的一幅多彩的时

代历史画卷，反映了穷苦人民对自由的强烈追

求，对美好生活的热烈向往，是一部卓越的艺

术珍品。作品中的主人公阿廖沙不仅是高尔基

早年生活的写照，同时也是俄国劳动人民经过

艰苦复杂的磨炼后走向新生活道路的具有概括

性意义的艺术典型。

①

②

③

④



⑤ ⑥

①染坊失火后，舅舅分了家，外祖父在田野街又新买了一幢房子，图为祖孙三

人搬入新房后一起外出散步。

②外祖父兴致所至，拿出一本小书，用汗涔涔的胳膊搂着“我”，嘶哑着嗓子教

“我”识字。

③“我”在船上当洗碗工时，结识了正直善良的厨师斯穆雷，并在他的帮助下

开始读书，图为“我”正在床前给斯穆雷读书。

④外祖母和“我”一块在树林里捕鸟、捡蘑菇，休憩时，外祖母将面包、萝卜

和伏特加酒摆放在草地上，给我唱了一首忧伤的情歌。

⑤在圣像作坊里，“我”除了准备茶炊、配颜料以外，就是给画匠师傅们讲故事

和朗诵作品，引起大家的极大兴趣。

⑥此图描绘了一群年轻人在星夜的草地上弹唱的情形。



高尔基（右三）在贝纳塔朗诵剧本《太阳之子》 列宾 俄罗斯

高尔基一生共创作了15部剧本，均被视为俄国戏剧的经典之作。《太

阳之子》是他在1905年完成的。在这幅炭笔画中，高尔基手执剧本高声朗

诵，在座者或低头沉思，或凝神聆听，动作神情形象逼真。

流亡归来

1921 年，高尔基看到革命对俄国

传统文化产生了消极影响，十分悲观，

于是流亡海外。1927年，高尔基又回到

了苏联，决心要用艺术为革命服务。这

种决心在他于1934年的苏维埃作家代

表大会上的讲话中有所体现：“我们作

品中首要的英雄人物应当是工人，也

就是被劳动工序组织起来的人。”此图

描绘了高尔基从国外回来，受到政府

和人民热烈欢迎的情形。
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内 容 提 要

《童年·在人间·我的大学》是高尔基著名的自传体小说三部曲，它是高

尔基根据自己的生活道路，和俄罗斯19 世纪70～80 年代的社会生活所描

绘的一幅多彩的历史画卷，是一部卓越的艺术珍品。

作品中的主人公阿廖沙不仅是高尔基早年生活的写照，同时也是俄

国劳动人民经过艰苦复杂的磨炼后走向新生活道路的具有概括性意义的

艺术典型。

《童年》反映了小主人公阿廖沙在父亲去世后，随母亲寄住在外祖父家

中度过的岁月。其间，他得到外祖母的疼爱、呵护，受到外祖母所讲述的优

美童话的熏陶，同时也亲眼目睹两个舅舅为争夺家产争吵打架以及在生

活琐事中表现出来的自私、贪婪。这种现实生活中存在的善与恶、爱与恨

在他幼小的心灵上留下了深刻的印象。阿廖沙就是在这种“令人窒息的、

充满可怕景象的狭小天地里”度过了自己的童年。

《在人间》是高尔基自传体小说三部曲中的第二部。阿廖沙11 岁时，

母亲又不幸去世，外祖父也破了产，他无法继续过寄人篱下的生活，便走上

社会，独立谋生。他先后在鞋店、圣像作坊当过学徒，也在绘图师家、轮船

上做过杂工，饱尝了人世间的痛苦。在轮船上当洗碗工时，阿廖沙结识了

正直的厨师斯穆雷，并在他的帮助下开始读书，激发了对正义和真理追求

的决心。五年后，阿廖沙怀着进大学的希望准备到喀山去。

《我的大学》是高尔基自传体小说三部曲中的最后一部。作品讲述了

阿廖沙在喀山时期的生活。16 岁那年，他背井离乡，到喀山去上大学。梦
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想破灭后，他不得不为生存而奔波。住“大杂院”，卖苦力，同流浪汉接触，

和形形色色的小市民、知识分子交往，进了一所天地广阔的社会大学。

在这所大学里，他经历了精神发展的复杂道路，经受住多方面的生活

考验，对人生的意义、对世界的复杂性进行了最初的探索。

·2·



主要人物表

阿廖沙　　　书中主人公。四岁丧父，寄住在外祖父家里，在外祖母的呵护

和外祖父的毒打中度过自己的童年。十一岁走上社会，既做

过鞋铺的学徒、轮船上的洗碗工，也做过杂工。别人都在谈论

金钱和女人，他却利用一切空余时间坚持读书。经过几年艰

苦生活的锻炼，他的思想逐渐成熟，最终走上了革命的道路。

卡什林 阿廖沙的外祖父，小染坊主。生性乖戾、吝啬、贪婪，他喜怒

无常、脾气暴躁，经常打骂妻儿和幼小的阿廖沙。这些恶习

在染坊破产后表现得尤为明显。

阿库林娜 阿廖沙的外祖母，性情温和、善良，对阿廖沙百般疼爱，经常

给他讲一些优美的童话故事。染坊破产后，她靠乞讨养活两

个无所事事的儿子，最后贫病而死。

斯穆雷 厨师。身材魁梧，力大无比，为人正直，尽管文化水平不高，

却非常喜欢读书，在他的帮助下，阿廖沙开始读书，并坚定了

他追求正义和真理的决心。

纳塔里亚 洗衣女工。身体结实，牙尖嘴利，思想浅薄，她为了女儿将来

能嫁个有权势的人，将其送入中学。女儿的不孝使她彻底绝

望，不得已靠“卖裙子”来维持生计。

格里戈利 染坊的老长工。为人随和、忠厚老实，个子很高，身材瘦削。阿

廖沙通过和他交往，逐渐学会了积极的生活。

伊万 学徒，外号“小茨冈”。善良乐观，非常聪明，也深受外祖父的

喜爱。一次，他和阿廖沙的两个舅舅一起抬十字架，绊了一

跤，结果被沉重的十字架砸伤致死。
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童　　年
李辉凡　译



献给我的儿子



一

在一个昏暗、狭小的房间里，我的父亲躺在窗下的地板上，他穿着

白色的衣裳，身体显得非常之长；他那双光着脚的脚趾奇怪地张开，那

双亲切的手安详地放在胸脯上，手指则弯曲着；他那双快活的眼睛紧闭

着，就像两枚圆圆的铜币，善良的脸色发黑，难看地呲着牙齿，使我

害怕。

母亲半裸着身体，穿一条红裙子，跪在那里。她用黑梳子把父亲那

很长的柔软的头发从前额梳向后脑勺。那黑梳子是我喜欢用来锯西瓜

皮的。母亲不停地说话，声音沉厚而又沙哑，灰色的眼睛肿得像是溶化

了似的，流着大滴大滴的眼泪。

外祖母拉着我的手。她全身滚圆，大脑袋，眼睛也很大，鼻子却松

软得可笑。她穿一身黑色衣裳，全身很柔软，非常滑稽。她也在哭，哭

得有点儿特别，好像是熟练地在给母亲伴哭似的。她全身颤抖着，并拉

着我往父亲身边推；我不愿意去，躲在她的后面。我感到很害怕，也很

别扭。

我还从未见过大人哭，也不明白外祖母多次说的下面的话是什么

意思：

“跟爹爹告别吧，你再也看不见他了，我亲爱的孩子，他死了，不到

年纪，不到时候就⋯⋯”

我生过一场大病，刚能下地走动。我记得很清楚：我生病的时候，

父亲快活地看护着我，可是后来他忽然不见了①，代替他的是外祖母，

一个奇怪的人。

“你是从哪里来的？”我问她。

她回答说：

“我是从上边，从尼日尼来的，而且不是走来的，是坐船来的！水上

是不能走的，小鬼！”

·5·

① 高尔基3 岁时得了霍乱病。他父亲就是因为看护他时不幸染病身亡的。



这真可笑，而且也不明白：在我家的楼上住着一些留着大胡子染了

头发的波斯人，而地下室则住着黄脸的老头子加尔梅人，一个贩卖羊皮

的。沿着楼梯可以骑着栏杆滑下来，若是摔倒了，就翻个筋斗滚下

去———这我都非常清楚。可是这与水有什么关系呢？一切都乱套了，

乱七八糟得可笑①。

“我怎么是小鬼呢？”

“因为你爱吵吵嚷嚷。”她也笑着说。

她说话亲切、快乐、和气。打从第一天起我就跟她要好了，现在我

希望她快点带我离开这个房间。

母亲使我感到压抑，她的眼泪和哭号使我产生新的不安的感觉。

我第一次看见她这个样子。她以前总是很严厉，说话很少；她很干净，

穿得整整齐齐，个头很大，像一匹马；她身体结实强壮，有一双力大无比

的手。可是不知为什么她现在全身臃肿得很难看，松散紊乱，衣服也撕

得破破烂烂，原来梳理得很整齐的像一顶光亮的大圆帽的头发，现在却

披散在裸露的肩上，垂落在脸上；编成了辫子的那一半头发则不停地在

晃动，擦着睡熟了的父亲的脸。我已经在房间里站了很久，可是她却没

有看我一眼，———她不停地梳理着父亲的头发，噙着眼泪，不断地大声

哭号。

一些本地的庄稼汉和警察探着头往门里看。警察不高兴地喊了

一声：

“快点收拾！”

窗户用黑披巾遮着。披巾被风吹得像风帆一样鼓了起来。有一回

父亲带我去划帆船，突然一声雷响，父亲笑起来，用双膝把我紧紧夹住，

并大声说：

“不要紧，别害怕，洋葱头！”

忽然，母亲吃力地从地上站起来，但又立即坐下去，仰面倒下，头发

披散在地板上。她闭着眼睛，苍白的脸变青了；她像父亲一样呲着牙，

用奇怪的声音说：

“把门关上⋯⋯阿列克谢，你出去！”

·6·

① 高尔基当时还小，还不理解外祖母的话：外祖母说的上边，他误以为是指楼上；尼日
尼是地名，俄文是下面的意思，他误以为是指他家地下室。所以他说“不明白”。



外祖母推了我一下，跑到门口喊道：

“亲人们，不要怕，不要管她，看在上帝的分上，请你们离开吧！

这———不是霍乱，是要生孩子了，行行好吧，我的老天爷！”

我躲在黑暗角落里的箱子后面，从那儿看着母亲弯曲着身体在地

板上挣扎、呻吟，牙齿咬得咯咯响。外祖母在她身边爬来爬去，亲切而

又快活地说：

“为了圣父圣子，瓦留莎①，忍着点吧！⋯⋯圣母保佑⋯⋯”

我很害怕。她们在父亲身边忙乱着，时而碰碰父亲，时而叹着气，

叫喊着。父亲却一动不动，仿佛在笑。她们在地板上忙碌了很长时间。

母亲不止一次要站起来却又倒了下去；外祖母像一个软绵绵的大黑球，

从房间里滚了出去。后来，在黑暗中忽然有个小孩哭叫起来。

“谢天谢地！”外祖母说，“是个男孩！”

接着她点燃了蜡烛。

我大概是在一个角落里睡着了，更多的事就不记得了。

我记忆中的第二个印象是：雨天，坟场上的一个荒凉角落。我站在

一块滑溜溜的土堆上，看着父亲的棺材放进一个坑里，坑底有很多水，

并有几只青蛙———有两只已经爬到黄色的棺材盖上面去了。

在坟边，有我、外祖母、全身湿透了的警察和两个拿着铁锹的气冲

冲的庄稼汉。温暖的雨像细碎的小珠子，洒落在大家身上。

“掩埋吧！”警察说道，走到一边去了。

外祖母哭了起来，用头巾角捂着脸。庄稼汉弓着身子急忙地把土

撒进坟坑里，溅出啪哧的水声。那两只青蛙从棺材上跳下去，开始向穴

壁上奔跑，但土团把它们打落在坑底里。

“走吧，廖尼亚②。”外祖母说，抓住我的肩膀。我从她的手中挣脱

出来，不愿意离开。

“上帝啊，你真是的。”外祖母不知是在埋怨我，还是在埋怨上帝，低

下头，默默地站了很久。坟坑已经填平了，可她还是站在那里。

庄稼汉用铁锹拍土，声音很响。刮起了一阵风，把雨赶跑了。外祖

母抓着我的手，领着我通过黑压压的许多十字架，朝很远的教堂走去。

·7·
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② 廖尼亚是阿列克谢的爱称。
瓦留莎是高尔基的母亲瓦尔瓦拉的爱称。



“你为什么不哭？”当我们走出教堂的院子时她问我。

“你该哭一哭才是！”

“我不想哭！”

“算了，不哭就不哭吧。”她小声地说。

这一切令人感到奇怪：我很少哭，只有受委屈的时候才哭，我不会

因为疼而哭。我流眼泪时爸爸总是笑我，母亲也常叱责我：

“不要哭！”

后来我们就坐上马车行驶在一条宽大的很脏的街道上了，两边都

是深红色的房子。我问外祖母：

“那两只青蛙爬不上来了吧？”

“是的，爬不上来了，”她回答道，“愿上帝保佑它们！”

不论是父亲还是母亲都没有这么经常、这么亲切地念叨着上帝的

名字。

过了几天，我、外祖母和母亲便搭上了轮船，坐在一个很小的船舱

里。刚出生的我的弟弟马克西姆死了，他躺在一个角落里的桌子上，白

布包着，扎着一根红带子。

我勉强地坐在包袱和箱子上，从那像马眼睛一样的又圆又鼓的窗

口里往外眺望，只见在潮湿的窗玻璃后面，流出一股浑浊的带泡沫的

水，那水常常飞溅起来，冲刷着玻璃。我不由地跳到地上。

“不要害怕。”外祖母说，轻轻地用她那柔软的双手抱起我，重新把

我放在包袱上。

水面上有一片灰蒙蒙的潮湿的云雾，远方是黑色的土地。土地很

快便消失在云雾里和水里。周围的一切都在颤动。只有母亲，两手搁

在脑后，靠着船壁，挺直身子，一动不动地站着。她的脸是黑色的，铁青

的，像瞎子一样，两眼紧闭着。她一直默不作声，整个人都变了样，变成

一个新人，连她身上的衣裳我也认不得了。

外祖母不止一次悄悄地对她说：

“瓦丽娅，你要吃点东西才好，一点点，好吗？”

她一声不吭，一动不动。

外祖母对我说话悄声细语，对母亲说话声音高一点，但却有些谨

慎、胆怯，话也不多。我觉得，她怕母亲。我明白这一点。这使我同外

祖母更亲近了。
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